
                                        PONTIFÍCIA UNIVERSIDADE CATÓLICA DE SÃO PAULO  
                                             PEPG EM LITERATURA E CRÍTICA LITERÁRIA 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                 
                                                             
                                                              

 



Nome da disciplina: Literatura Comparada e Tradução Literária 

Nome do Professor (a): Profa. Dra. Leila Darin 

Dia e horário da disciplina: 4ª. Feira, 9h-12h                     Semestre: 2º. / 2014 

Linha de Pesquisa à qual a disciplina está vinculada: Literatura: estudos comparados e 

historiografia 

EMENTA: Discussão das relações entre textos literários e suas traduções sob o prisma dos 

estudos comparados. A Literatura Comparada ontem e hoje: definição e principais conceitos da 

disciplina. Os estudos da tradução na contemporaneidade: os enfoques teóricos após a virada 

cultural (1970). A comparação entre literaturas via tradução, sob a ótica da cultura, da 

intertextualidade, da diferença, da reescrita e do hibridismo. O papel da literatura traduzida na 

construção de cânones literários e na formação de identidades culturais. Tradução intersemiótica e 

o trabalho com as novas linguagens da atualidade. Estudo comparativo com ênfase na produção 

literária de Alice Munro e suas traduções. 
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